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Mera Ta 3aBJaHHA HABYAJbHOI AMCUHMILIiHH

Cucrema aBToMarm3arii mepeknamy (computer-aided /-assisted translation, CAT) — 1e
nporpamMHe 3a0e3ledeHHs, sKe JOoIoMarae IepekiagadeBi MpamioBaTd MIBUAME 1 eQEeKTHUBHIIIE
3aB/SIKA OJJHOYACHOMY BUKOPHCTAHHIO B MPOEKTI CBO€ET 0a3u mepeKyamiB, T. 3B. MaM ST1 MEPEKIIaIiB
(translation memory, TM), riocapis (termbase, TB), mammunoro nepexnaay (MT) 3a morpebu i
aBTOMAaTHYHOI IepeBipkH siKocTi nmepekiany (QA).

[HCTpyMEHTH aBTOMAaTH30BaHOTO IMEpeKiIaay OyAyTh e(EeKTUBHUMH Yy TaKUX BHITaJKaX:
nepekyaa JOKyMEHTAIli1; JIOKaTi3allis IporpaMHoro 3ade3nedeHHs; podoTa 31 CIOBHUKAMH TEPMIHIB;
CTBOPEHHS IIEpeKIaJallbKUX MPOEKTIB Ta OpraHizailisi poOOTH 3 HUMHU; NIEPEBIpKa SKOCTI MepeKIay.
ABTOMAaTHU30BaHMI TMEPEKyIa MOKpaIlye poOOTy 3 BEIMKMMH MacWBaMH iHQOpMmallii, JomoMarae
310paTu okpemy 0a3y TaHUX 3 By3bKOCIICI1aJII30BaHOIO0 JICKCUKOIO ITiJT KOHKPETHY cepy ASUTBHOCTI.

Mera BuUBYCHHS HaBYaIbHOI [AWUCHUIUTIHM — HABYUTHCS CTBOPIOBATH 1 MPAKTUYHO
BUKOPHCTOBYBATH 3aco0M aBToMaTH3allii nepexiany 1M, TB, MT Ha npukmazni cucteMu KepyBaHHS
nepekiaanamu (TMS) Phrase'™. Kommnanis Phrase mo6’ 1310 Hagae 6e30I1aTHy aKaJeMiuny JiIeH3ito
3no0yBauam BuIOi ocBiTy PITY.

3MicT HABYAJILHOI M CIMILTIHA

Tema 1. Phrase TMS overview; creation of a project
Tema 2. TB and TM modification; alignment

Tema 3. Workflow options; working collaboratively
Tema 4. Quality assurance; editing



